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dâi z'aleçon de patois et sant bin benhirâo quand vâyant
dâi novî vesâdzo. Aprì tot cein, l'è lo fin momeint d'ac-
cutâ Damusalla Bernadette Gross qu'è vegnâite tot esse-
prè po dèvesâ dâo Glossaire des patois romands à Neuchâ-
tel. Tot cein que l'a conta porrai interessi le patoi-
san de pertot et l'è po cein que noûtron meimbro, Dama

Marlyse Lavanchy, l'a fé on rappoo ein français. Macî
à li. On bon conset : lo faut lyère po cein que no z'
appreind prâo tsousè su cl 1i Glossaire qu'on ein dève-
se pertot sein bin savâi cein que l'è, et l'è vretâ-
blliamaint on monumeint. Macî à Bernadette Gross.
Foudrâ que revîgne on autro yâdzo dâo tant l'è sutyà
et cougnaî dein lo prévond cein que regarde le patois.

Marie-Louise Goumaz

P.S. Vaudois. N'âoblyâ pas lo concoû Kissling.
Cllique de 2002. dusse ître einvoûyî po
lo 31. 05. 2002.
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PATOIS VAUDOIS

On lâivro de poèsî.
oûdè i Lâi a dâo novîi Noûtron Manteniâo Jean-Louis

Chaubert a rasseimblyâ se poèsi et cein fâ on bin gaie
lâivro. Po conteintâ tot lo mondo, ye se trâovant ein
patois su lo folyet gautso et ein français su lo folyet
à drâite. Dèvesant de l'amoû, de la vîlyondze, dâi z'è-
tâilè, de la sorce dâo bounheu, dâi clliâo, dâi bîtè,
dâo payî.

A coumandâ à : Jean-Louis CHAUBERT, Le Vergnolet,
1070 PUID0UX ou à l'Imprimerie Campiche SA,

1610 0R0N la VILLE.
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